Latin (és egy kis görög) mindenkinek

Hoszon dzész, phainu!

Amíg élsz, derűsen élj!

37. óra.

F Laudetur Iesus Christus! – Dicsértessék a Jézus Krisztus! A görög-római isteneknek szóló állatáldozatokat vettük sorra az elmúlt alkalommal; Ismételjünk egy keveset Ovidius Fastijából Gaál László műfordításának segítségével: 

victima quae dextra cecidit victrice vocatur;               335
     hostibus a domitis hostia nomen habet.
Győzelem áldozatát jelölik meg a victima szóval


ellenség vesztét jelzi a hostia szó.
ante, deos homini quod conciliare valeret,
     far erat et puri lucida mica salis.
Egykor az istenekt mással kérlelte az ember


liszt volt az s ragyogó sónak a tiszta szeme.  

N nondum pertulerat lacrimatas cortice murras
     acta per aequoreas hospita navis aquas,
Kéreg alól csepegő mirrhát nem hoztak e tájra,

Messzividéki hajók tengerek árjain át. 
tura nec Euphrates nec miserat India costum,
     nec fuerant rubri cognita fila croci.

Tömjént Euphratesz, olajat még India nem küld

Nem volt rőt sáfrány szirma sem ismeretes.

F ara dabat fumos herbis contenta Sabinis,
     et non exiguo laurus adusta sono;
Hogyha boróka-fenyő füstölt oltáron, elég volt,

Vagy ha babér égett nagy ropogással azon. 
siquis erat factis prati de flore coronis               345
     qui posset violas addere, dives erat.
Az  már gazdag volt, ki füzért font réti virágból

S réti virágaihoz még ibolyát is adott.

N hic, qui nunc aperit percussi viscera tauri,
     in sacris nullum culter habebat opus.
Most, ha bikát vágunk, késsel nyitjuk meg a gyomrát,

Ők nem használták áldozatukhoz a kést.
prima Ceres avidae gavisa est sanguine porcae,
     ulta suas merita caede nocentis opes:               350
Kedvre deríti Cerest a falánk malac élete veszte,

Hisz gabonájában kárt okozott a gonosz.

F nam sata vere novo teneris lactentia sucis
     eruta saetigerae comperit ore suis.
Mert amikor tejesen duzzadt a vetése tavasszal,

Látta, hogy sertés orra kitúrta javát.
sus dederat poenas: exemplo territus huius
     palmite debueras abstinuisse, caper.
Meglakol érte nagyon, de ha példájára ügyelnél,

Kecske, te sem rágnád össze a friss venyigét.

N quem spectans aliquis dentes in vite prementem,               355
     talia non tacito dicta dolore dedit:
Látta a gazda, midőn fogaiddal tépted a vesszőt,

És haragos szívből hulltak az átkai rád:
'rode, caper, vitem: tamen hinc, cum stabis ad aram,
     in tua quod spargi cornua possit erit.'
Rágd csak, kecske, azért terem itten elég bor, amellyel

Majdan az oltárnál hintem a szarvaidat!

F verba fides sequitur: noxae tibi deditus hostis
     spargitur adfuso cornua, Bacche, mero.      
Átka beteljesedett. Vétkéért pusztul az ádáz,

S Bacchus, előtted bor csordul a szarva közé.
culpa sui nocuit, nocuit quoque culpa capellae:
     quid bos, quid placidae commeruistis oves?
Bűne idézte a bajt a malac meg a kecske fejére:


Ámde a kisbárány és bika vétke mi volt?...
N Időzzünk még egy kicsit a görög isteneknél, pontosabban egy igen ismert és érdekes, furfangos  istennél. Ezúttal egy kis görög szöveget, az ún.  Hermész himnusz  néhány sorát vesszük alapul ( a 24. sortól). A Hermész himnusz az ún. homéroszi himnuszok egyike. Az ő neve alatt hagyományozódtak, de – jóllehet hexameterben íródtak - nem Homérosz írta őket. Műfajuk is eltér az általunk ismert keresztény himnuszokétól, legalább is a legtöbbjük sok epikus elemet tartalmaz: elmeséli az isten születését, a róla szóló ismert történteket. Így a Hermész himnusz beszámol Hermész születése utáni csínytevéseiről. 
F Íme  az első csínytevés:
entha khelün heurón – ott találván egy teknőst; a teknős: khelü, a heurón pedig Arkhimédész híres mondásából, a heurékából ismert. Heuréka – megtaláltam! Megvan!  Ektészato műrion olbon – roppant kincsre tett szert; az olbosz – kincs; műriosz olbosz – roppant nagy („tízezres” ) kincs.  Hermész toi prótiszta khelün tekténat’ aoidon – Hermész, mert legelébb ő csinált a teknősből énekest; a protiszta-ban a protosz – első szó van benne, talán sokan hallották már a feltaláló görög szakifejezését: protosz heuretész első megtaláló. Az aoidosz – énekes szó rokonát, az ódé- dal, ének szót ismerjük már (a görög énekmondót aoidosz-nak hívják). Persze nem énekest fog csinálni a kis Hermész a teknősből, hanem egy bizonyos hangszert, a lantot, amely szépen tud szólni.  Hé ra hoi antebolészen ep’ auleiészi thürészi – az vele találkozott a ház ajtajánál… A thürosz –ajtó szóval a rhodoszi fecskedalban találkoztunk. Boszkomené proparoithe domón – legelgetve a házak előtt… (A ház itt nem oikosz, hanem a latinból ismert domosz.)  erithélea poién – a virágzó füvet; szaula poszin bainusza – lábaival lassan lépkedve; a poszin az Oidipusz (Dagadtlábú) nevéből ismert pusz szó dativusza.  Diosz d’ eriúniosz hüiosz – Zeusz igen hasznos fia (mármint találmányával igen hasznos az embereknek) pedig… A Zeusz  genitivusa Diosz, Hermész valóban az ő fia – Maia nimfától. Athrészász egelassze - mihelyt meglátta, felkacagott, kai autika müthon eeipe – és rögtön szót szólt hozzá; 
N „szümbolon édé moi meg’ onészimon” – „már ez nekem nagyon hasznos jel…. A szümbolon – jel szóból származik a jól ismert szimbólum. …uk onotadzó – nem is vetem meg!” Ezt persze még csak magában mondja, s most fordul a teknőshöz:  „Khaire, püén eroessza! Üdvöz légy, szép termetű! (Hermész haszonleső követői ma sem vetik meg a szemtelenség határáig jutó hízelgést, még hogy a teknős szép termetű!) A khaire! köszöntést már többször magyaráztuk, tudjuk, nem pontosan felel meg a latin  Ave-nek.   khoroitipe -  karvezető, (felismerjük benne a khorosz  / kórus  szavunkat) …daitosz hetairé - lakoma társa!” A hetairosz – társ, szintén ismert szó, nem kevésbé nőnemű változata a hetaira, másképpen hetéra. Mintha bizony tudná szegény teknős, mi is lesz belőle. 
N Devecseri fordításában: 
„fogta a bájos játékszert, házukba bevitte,

ott lemelte fejét meg a lábait, és kikaparta

a hegyiteknős belső részét szürke vasával. … utána nagy műgonddal húrokat és verőt készített hozzá,  s ki is próbálta a szépen szóló hangszert. Persze hamar megunta, s inkább táplálék után nézett. Bátyja, Apollón marháira került sor. Ezeket farkuknál fogva húzta be egy barlangba, hogy nyomra ne vezethessék gazdájukat. Kettőt meg is evett belőlük, ám haragvó bátyját sikerült megbékítenie: neki adta lantját, mely így lett az Apollón hangszere.  Nem hiába született szép reményekkel a görögöknek az a sokféle szerepű istene:

Hajnalban született, délben pengette a lantot, 
S este a hó negyedik napján, amikor született,

Messzelövő nagy Apollón barmait elhajtotta.” (Devecseri Gábor fordítása)

Devecseri  örökítette meg egy Horatiushoz írt hexameteres költői levelében Babitscsal való beszélgetésüket is : 

fönt a beteg Mester fogadott, Babits, álltak az ágya

 mellett még egynéhányan. Rámnéz s legelőször
„Láttad-e lent – ezt kérdi – az utcán azt a kiváló 

hexametert?” „Melyiket?” „Hát azt, ami annyi plakáton 

áll.” S csakugyan költői szöveg viritott odalent , így:

„Gépjárművezetőigazolványok kiadása” 

Még a cezúrák is kéthelyt ott voltak, ahol kell.

Éppenezért ma emelt fővel megyek én a Közértbe,

S nem szégyellem a skandálást se, ha átüt e szókon:

„Kérek tíz deka sonkát és ugyanannyi szalámit” 

Ezzel teljesítettük múltkori ígéretünket: a mi magyar nyelvünk, bár nem rokona sem a görögnek, sem a latinnak, legalább olyan jól hajlik az időmértékbe, mint ezek. Ezt bizonyítja az a bizonyos elhíresült állítólagos debreceni cégtábla is, amelyen ez állt: „Tóh Gyula bádogos és vízvezetékszerelő”  Ez egy teljes pentameter, a disztichon második sora. 

F Mennyire megörültek elődeink a magyar nyelv e tulajdonságának, nevezetesen Sylvester János, aki Bibliafordítása bevezetését eképpen kezdi: Próféták által szólt régen néked az Isten, Azt kit igért ímé végre megadta fiát. Ez az első magyar disztichon. 

A kis verstani kitérő és több klasszikus szöveg bemutatása után jó lesz visszatérnünk ismét az egyházi latinhoz, ám ezúttal ez a  szövegünk is magyarországi lesz. Az ismeretlen szerző ősi himnusza a török hódoltság idején keletkezett (mint látni fogjuk, említi is ezt a 24. sorban). A szerző a magyarok Nagyasszonyához könyörög hazánkért. 
Gaude Virgo gloriosa  Mater Christi – Örülj, dicsőséges Szűz, Krisztus anyja! Quia nobis Salvatorem genuisti – mivel nekünk az Üdvözítőt szülted; Quem a Deo concepisti – akit Istentől fogantál, Gabrielo Archangelo dum credidisti – midőn hittél Gábriel főangyalnak. Talán nem magyaráztuk még, hogy az arch- a görög arkhé – kezdet, első dolog szóból származik, és szóösszetételekben a fő méltóságot jelöli, aki a többiek fölött áll, pl. archiepiscopus – érsek. A himnusznak szép magyar fordítása is létezik Sík Sándortól,  az ő szövegével vált népénekké. Íme az első versszaka:
Boldogságos Krisztus Anyja, vigadozzál,

Mert a földre fényességet, vigaszt hoztál,

Boldogságot harmatoztál,

Drága bokor, édes bimbót virágoztál.
N Nézzük a folytatást: Rosa virens tu es Virgo sine fine – viruló rózsa vagy te, vég nélkül Szűz! Peccatorum libera tuos ab igne – szabadítsd meg a tieidet a bűnösök tüzétől! Et conserva nos benigne – és őrizz bennünket jóságosan! Ut in tuo servitio laetemur digne – hogy a te szolgálatodban méltón örvendezzünk.  Evae lapsum, o Mária, restaurasti -  Éva botlását, ó Mária, helyreállítottad. A lapsus- csúszás, botlás, ebből származik a nyelvbotlásra: lapsus linguae;  Toto corde quando te humiliasti – mikor egész szívedben megaláztad magadat. Et devote respondisti – amikor önfeláldozóan válaszoltál: Dum Ancillam Trinitatis te nominasti – amikor magadat a Szentháromság szolgálójának nevezted. 
F Gratiosa restauratrix peccatorum – vétkeseknek kegyelmes helyrehozója. Et benigna consolatrix afflictorum – és  elesettek jóságos megvigasztalója; Miserere pupillorum – könyörülj gyermekeiden! Et repelle insidias inimicorum – és űzd vissza az ellenség cselvetéseit! O quam felix, qui te semper veneratur – ó, mily boldog, aki téged mindig tisztel; Et quam sanctus, qui te semper deprecatur – és mily szent, aki téged mindig imád /hozzád könyörög. A de-precatur-ban benne van az is, hogy bűnei elengedését mintegy „lekönyörgi”  Ilyen szó volt a cresco – decresco – nő - csökken vagy a tego – detego – befed – leleplez; esetleg a simulo – dissimulo – színlel, elleplez stb. Ab hostibus liberatur – az ellenségtől megszabadul, Et tuo dulci Nato corroboratur – és a te édes Fiadtól megerősödik. 

N Regnum ergo Hungariae te honorat – tehát a magyarok országa tisztel téged , Et pro suo auxilio te implorat – és az ő megsegítéséért sír hozzád, Nam eius popolus orat – mivel az ő népe imádkozik /könyörög;  qui Turcarum iugo pressus valde laborat – aki a törökök igájától elnyomva erősen szenved.   

In te totum Hungarorum genus sperat – benned a magyarok teljes népe remél, Quia quondam commendatum tibi erat – mivel egykor neked volt felajánlva, Dum sanctus Rex obierat – ti. mortem obierat - midőn Szent István  király meghalt, Et Regnum post Deum tibi soli dicat – és országát Isten után egyedül neked ajánlja.  

F Ora, Virgo tuum natum pro hac gente – Kérd a te szülöttedet, Szűz, ezért a népért;  Ut  superet inimicum te iuvante – Hogy fölülmúlja ellenségét a te segítségeddel;  et dispergat te orante – és szórja szét, midőn te könyörögsz, ( te iuvante, te orante: ablativus absolutusok) Triumphemus super hoste oblinente – győzedelmeskedjünk fölötte, miközben az ellenség semmisül.   
Sis tu Regni Pannoniae reparatrix – te légy Pannonia országának helyreállítója, Paganorum validorum enervatrix – az erős pogányok meggyöngítője, Ungarorum consolatrix – a magyarok vigasztalója,  Postque mortem ad aeterna gaudia ductrix – és haláluk után az örök örömökhöz vezetője. Milyen  szépen sorakoznak a –trix képzős főnevek; a himnusz végén újra találkozunk majd velük.     
N Még egy ígéretünket próbáljuk meg teljesíteni jelen alkalommal: nevezetesen: újból visszatérünk az emberi testre, annak feldarabolására, azaz az anatómiára –valamint a leggyakoribb betegségek latin elnevezésére.  A csontváz latin nevét biztos sokan ismerik: sceleton (görög szó). Az orvosi leleteken szereplő leggyakoribb csontok pl. (az említetteken kívül): vertebra – csigolya; clavicula – kulcscsont (kicsinyítő képzős szó a clavis-ból) scapula – lapockacsont. Az os coxae – medencecsont, os ilium – csípőcsont. A columna vertebraris: gerincoszlop. A törés (fractura) mellett gyakori betegségük még pl. az osteoporosis – csontritkulás (görögül ugyanis a csont: oszteon), luxatio – ficam, distorsio – rándulás.   
F Az izmok latin neve, mint mondtuk:  musculus, a kétfejű izom pl. musculus biceps, a háromfejű musculus triceps. Ám a klinikai elnevezésben használják az izmokra a görög müsz szóból származó myo- elemet is, pl. myologia – izomtan, myoma – izomdaganat. 

Térjünk még kissé vissza a szívre is!  A szív kamrája – ventriculus cordis, ha pl. a jobb kamráról van szó: ventriculus cordis dexter. A ventriculus – hasacska – kicsinyítő képzős alak a venter-ből) szív pitvara: atrium cordis, a bal pitvar pl. atrium cordis sinistrum (az atrium a római ház bejárata, rész az egész helyett jelent házat.) A koszorúér: arteria coronaria. Az arteria és a vena mellett ismerhetjük még az aorta-t, mely a test legnagyobb ütőere, míg a capillaris a hajszálér. (vö. capillus- hajszál). A talán leggyakoribb szívbetegség neve az infarctus – ellátatlanság,  ez a verőér eldugaszolódása; ill. ennek nyomán keletkező elhalás. A magas vérnyomás neve: hypertonia szintén görög szó: a hyper-  előtagot más összetételekből ismerjük, fölényúló, magas- mint a latin super-, a –tonia a tonosz – feszültség, hang szóból származik. Ennyi elég is lesz mára.
Laudetur Jesus Christus!

N In aeternum. Amen. 
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